
ALFÖLD
SZÉPIRODALMI, MŰVÉSZETI, TÁRSADALMI ÉS KRITIKAI KÉPES FOLYÓIRAT.

FELELŐS SZERKESZTŐ: HÖNISCH L ISTVAN.

ARAD, 1901. DECZEMBER HÓ 1.

1. ÉVFOLYAM 7. SZÁM. ----------

MEGJELENIK MINDEN

MÁSODIK VASÁRNAP. ' ”

SZERKESZTŐSÉG: SZABADSÁG-TÉR 16. SZÁM.

KIADÓHIVATAL: JÓZSEF FŐHERCZEG-ÚT 22.

Előfizetési ára : Újévig 3 korona.

Egy évre 1O kor.

Egyes szama 40 fii.

-------- ARADI NYOMDA RÉSZVÉNYTÁRSASÁG KÖNYVNYOMDÁJA. ------



I. ÉVFOLYAM. 7. SZÁM- 1901. DECZEMBER 1.

SZERKESZTŐSÉG : SZABADSÁG-TÉR 16. SZ.
KIADÓHIVATAL: ARAD, JÓSZEF FÖHERCZEG-ÚT 22.

MEGJELENIK MINDEN MÁSODIK VASÁRNAP.

op mgSC

SZÉPIRODALMI, MŰVÉSZETI,

TÁRSADALMI ÉS KRITIKAI KÉPES FOLYÓIRAT. 

Felelős szerkesztő: HONISCH L». ISTVÁN.

Előfizetési ára: Újévig 3 kor. Egy évre 1O kor. Egyes száma 40 fill.

X?

W1TTMAN JÁNOS, a szent-annai kerület orsz. gyűlési képviselője.



NE HAZUDJUNK ÉS NE PÁRBA­

JOZZUNK-
Arad, nov. 30.

l’ályi Ede egyelőre nem fogja támadni az 
egyetemi vezéreket, mert meglőtték. Köpösdy 
Dezsőnek egyelőre nem lesz kedve pisztoly­
párbajt vívni, mert kicsibe múlt, hogy rögtöni 
halálát nem okozta Pályi Edének, a ..Magyar 
Szó" szerkesztőjének.

Szóval: PályEde és Köpösdy Dezső — 
megjárták. Veszedelmes dolog az a párbaj. 
Fegyverrel, tűzzel s általában veszedelemmel 
nem jó játszani. A párbaj pedig játék. Még 
pedig az ostoba játékok közül való, a mivel 
mi, felnőtt gyermekek mulatunk.

Ha legalább volna valami jó oldala a pár­
bajoknak. 11a a járvány legalább arra engedne 
következtetni, hogy a becsület, a puritánizmus, 
a jellemtisztaság oly igen fölös mértékben élne 
nálunk . . Istenem, elég gyerekség az, ha a
golyót és kardot hívjuk föl becsületünk védő­
jének s birájának, hát legalább olyan gyerekek 
ne legyünk, hogy a párbaj statisztikájából er­
kölcsi adatokat szűrjünk le. Hiszen ha annyi 
volna a becsület, a hány golyó durran s a 
hány acél csattog a becsület szent nevében !

. ' De hol van az a hosszunadrágos ember, a 
ki elhiszi, hogy ha egy pisztoly csövét korom­
mal, egy kard pengéjét vérrel szennyezzük be, 
az a folt megtisztítja a becsületet? Hajh, nem 
ez az a folt, a mely tisztit! . . .

*

De hagyjuk ezt! Ne prédikáljanak most 
avult középkori hagyományokról s ne lázong­
junk a balvégzet ellen, a mely golyót visz egy 
családos ember testébe. Ne általánosságban 
beszéljünk, hanem térjünk vissza a betegágy­
hoz. hol a seblázban égő Pályi Ede szenved. 
Ott találjuk az egész ország figyelmét, érdek­
lődését. mert ez most az utolsó napok króni­
kájának legkínosabb szenzácziója.

És a sajtó, — óh a sajtó, az nem marad­
hat tétlen ¡Ivánkor Se császárlátogatás, se bá­
nyaszerencsétlenség nincs, de valamiről mégis 
csak kell Írni. Hát imhol ez a párbaj. Es zen­
gi, dongja száz torok, hogy inte így kell járnia 
a nyilvánosság őrének. Es panaszkodva per- 
czegi száz toll, hogy miért nem akadályozzuk 
meg az ilyen párbajokat? A hírlapírónak kö­
telessége megírni és megbírálni a nap esemé­
nyeit. Kinek van joga ezért felelősségre von­
ni őt?

Es csakugyan tetszetős az eszme. Csak­
ugyan, hisz hemzseg a társadalomban egész raja 
ezeknek a lovagoknak, a kik terrorizmussal 
akarják munkájában föltartóztatni a sajtót, mi­
kor az csupán kötelességét teljesíti.

Hanem azért, ha igazságosan akarunk e 
szerencsétlen esetről elmélkedni, nézzük előbb 
a párbaj előzményeit. Mert van rá eset, hogy a 

hírlapírónak épen annyira kötelesége fegyve­
res elégtételt adni (ha már ezt az elégtételadás 
formájának elismerjük), mint akármelyik más 
magánfélnek. Sőt néha még sokkal több jogon 
lehet azt tőle követelni.

l’ályi Ede lapjában, a Magyar Szobám állan­
dó támadások tárgya volt Köpösdy I >ezső jog­
hallgató s valamenyi elvbarátja. A lapnak min­
denesetre jogában áll, hogy politikai ellenfeleit 
bírálja, s a bírálat során önkéntelenül el-el csú­
szik egy-egy nem hízelgő kifejezés. Aztán te­
kintve a politikai küzdelmekben manapság 
divatba jött fegyvereket, nem is csoda, ha a 
lapok egyszer-másszor és egyben-másban túl­
lépik a határt. Itt csak azt óhajtjuk megjegyezni, 
hogy a Pályi lapja mindig és mindenben a 
szélsőségig túlzó'volt. Cgront, Darányi és He­
gedűs minisztereket például annyira üldözte, 
hogy annak idején azon mulatott volna az 
egész ország, már tudniilik, ha az egész or­
szág olvasta volna a Magyar Szót.

Képzelhető, milyen kapóra jött a lapnak 
Köpösdy Dezső szereplése.

Köpösdy ugyanis egy kevéssé rokonsztnves 
áramlat vezéralakja. Az egyetemi ifjúságnak 
nem katholikus, hanem bigot részének, a nép­
párttal egy követ fújó csoportnak száj , még 
pedig véres szája ez a fiatul ember.

Fegyvereik nem épen a leglojálisabbak. 
De ki ütközik meg ezen? A Magyar Szó, más 
senki Hát miért haszná’janak más fegyvereket 
más harcmodort? A Magyar Szó különbet hasz­
nál? A képviselő urak különbet használnak? 
Kitől tanulta harczmodorát ez a kis felekeze- 
tieskedő párt? A sajtótól és az országgyűléstől.

Részeges apa miért ordít a fiára, ha bori- 
váson rajta csipi? Ne ordítson, és ne pofont, 
hanem jó példát adjon neki.

De a folytonos csipkedés, üldözés, még 
csak hagyján.

A Kecskeméthy-féle tolvajlás hírét politi­
kai czélokra akarta kiaknázni Pályi lapja. Tud­
ván, hogy Kecskeméthy is elnöke volt valaha 
az egyetemi „Nemzeti párt“-nak, neki esett 
Köpösdynek s a legkíméletlenebb gyanúsítások­
kal illette őt. Belekeverte a tolvajlási ügybe s 
Köpösdy hiába próbált szép szerivel kibújni 
alóla. Elővette ugyan Pályit s meggyőzte hogy 
ő teljesen ártatlan, neki a Kecskeméthy lopásá­
hoz semmi köze nincsen. Pályi azonban igy 
felelt erre :

Kedves uram, én hiszem és tudom, 
hogy ön ártatlan, de hiába. On politikai ellen­
felem s ezért’ én nem kímélhetem önt.

íme, ilyen erkölcsi fölfogása van egy szer­
kesztőnek Ha valaki politikai ellenfelünk, an­
nak a becsületében is szabad gázolnunk. Arról 
Írhatunk bármit. Azt is, hogy ezüstkanalat lo­
pott. Miért nem adja meg magát ? Miért nem 
írja zászlajára a lap elveit? Ha megteszi, akkor 
dicséretet kap, még ha tolvaj is. Ha nem te­
szi, meghurczolják, legyen bármilyen becsületes.
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Hát ilyen fölfogásu ember kezéből ki kell 
ütni a tollat. A ki azt hiszi, hogy mindent ki 
szabad nyomtatnia, a mi hatalmában áll. aki 
azt hiszi, hogy az ólombetűt éri ölcsi gyilkossá­
gok elkövetése céljából öntik s a lapokat azért 
szerkesztik, hogy politikai ellenfelünket rágal­
mazzuk, az nem szerkesztőnek de még csak 
lapkihordónak se jó.

Pályi tehát egyszerűen terrorizálta líöpös-

VflN POKOL . . .

Egy asszonynak.

Van pokol, ahonnan a vezeklés
Nem nyit rest a leieknek a mennybe : 
Ahonnan csak vétek szabadit ki 
oda. hol a kin is édes-enyhe.

Utczai jelenet «Jereroban. I»r. Koz.snyai I Mv.-1.-k

dyt, az pedig terroriz nussal felelt reá. Szeget 
szeggel. Dö ő nem szerkesztő, hát tollal nem 
viszonozhatta. Hanem lévén tenyere, arculiitötte 
azt, a ki beismerte, hogy szándékosan sértette 
meg becsületét — politikai czélból.

Ebből lett a párbaj.
Pályi Ede életveszélyes sebbel fekszik a 

kórházban. Bár minél előbb meggyógyulna s 
s minél előbb belátná, hogy a sajtó hivatása 
nem a rágalmazás. Hiszszük is, nogy ez a lecz- 
ke, a mely nemcsak a véletlennek tulajdonít­
ható, hanem a melyben a sors intő keze is lát­
szik, megtanította őt arra, hogy a mit az em­
ber kinyomtat, annak szentnek és igaznak kell 
lennie.

s. s.

I-. poklok csak ártatlanra gyulnak : 
A ki sínyli, férjbe' lánczolt asszony 
Itt jogos vágy viharja sóhajtó/.. 
Hogy láng-csokrot csokorra fakaszszon

Ilyen poklon égett a te lelked, 
Oh, de jött az üdvözítő vétek .
Van a menybe' tilalmas ösvény is !
S alt! a mentén oly buják a rétek.

Ant vigyázz, kit vétke vet pokolra. 
Vétek annak nem váltja ki lelkét : 
Ott csak szí', csak gyújt, nem olt a vétek, 
Hol a poklot lángra bűnök kelték

Dr. GALAMBOS KÁLMÁN.
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AZ ÜZLETTÁRS.

A gyáros közel volt már a ötvenévhez 
mikor megnősült. Szép snajdig asszonyka volt 
a felesége, alig huszonöt éves. De koránál 
még sokkal fiatalabbnak látszott. Sugár és telt 
alakja hajlékony volt, mint egy gyermeké; és 
formás karjai, vállai és keble összeségében oly 
iideség, kellem rejlett, mely az alig érett, de a 
körvonalakban már pirosodó hamvas gyümölcs­
re emlékeztet.

Ezt a szép, bájos, de szegény teremtést a 
tisztes és gazdag zsidó gyáros vette feleségül. 
A keresztény leány örömmel ment hozzá, mert 
ezt a megoldást találta legjobbnak. És özvegy 
édes anyja is úgy akarta, hogy felejtse el azt 
az ábránd képet, a mely minden fiatal leány 
szivébe van vésve. — Minden fiatal leánynak 
van egy elérhetlen ideálja, a kiért álmodozik, 
ábrándozik és a kiért sir ... De az idő és a 
nevelés ■: indent meggyógyít, még a leányok 
szivét is. És Márta okos.J.eány volt, túl tette 
magát szive érzelmin*!'; ‘.^Ugatott édes any­
jára és már harmadik-éj^ hogy a gyáros fe­
lesége.

Az ura nagyon is jó volt hozzá. Márta 
nem szenvedett semmiben szükséget, minden 
kényelme meg volt, sokszor járt be Buda­
pestre az édes anyjával, mikor az urának a 
börzén dolga volt akkor az is elkísérte őket, 
és együtt jöttek haza. Egy ilyen alkalomkor 
az ura roppant levert volt, idegességét nem 
titkolhatta el felesége előtt — és bevallotta 
hogy a bukás szélén áll; roppant sokat vesz­
tett a börzén. < .’supán egy mentsége van, csak 
az esetben fizetheti ki a különbözeiét ha a 
gépgyárat eladja — vagy, ha egy gazdag üz­
lettársa akad.

Mártát hidegen hagyta férje kétségbeesése, 
a hogy lesz, úgy lesz mondta, nézz majd egy 
üzlettárs után, talán Eerenczy Gábor gépész 
mérnök, a ki tudtommal már ajánlatot is tett 
neked egyszer, hajlandó volna most is 
társaságba lépni veled, igen gazdag ember, 
én jól ismerem leánykoromban udvarolt is ne­
kem, de ez ne aggasszon téged . . .

*

A szép asszony hideg udvariassággal fo­
gadta a fiatal üzlettársat, úgy tett mintha már 
nem is emlékezne arra a szerelemi viszonyra a 
mi kettöjök között volt. Pedig nem is olyan 
régen arról álmodozott hogy Ferenczy Gábor 
felesége lesz. De a sors másként akarta, a 
szegény leány nem lehetett a gazdag Ferenczy 
Imre fiának a felesége. És mikor az öreg Fe­
renczy meghalt Márta már asszony volt.

A fiatal mérnök számtalanszor kereste az 
alkalmat, hogy Márta közelébe jusson, de hiába­
való volt minden fáradozása — Márta nem 
adott alkalmat semmire.

Ferenczy tehát annál nagyobb örömmel 
vette a gyáros ajánlatát — nem törődött a nagy 

pénzáldozatokkal, örült hogy Márta közelébe 
juthatott.

A társas üzlet roppant gazdaggá, _ és még 
híresebbé vált mint régen volt. A gyáros vég­
telenül megszerette üzlettársát. — Nem győzte 
feleségének eléggé dicsérni azt az óriási ta­
lentumot a mely a fiatai mérnökben van. Alig 
négy éve, hogy együtt vannak s vagyonuk 
óriási módon szaporodott.

A gyáros egy napon szomorúan panasz­
kodott Márta előtt hogy Ferenczy meg akart 
válni a társas üzlettől, és csak nagynehezen 
tudta rávenni arra, hogy még egy évre meg­
újítsa vele a szerződést. Márta úgy tett 
mintha nem törődne vele—s mondta : Hát mért 
erőlteted hogy maradjon, ha minden áron men­
ni akar? A gyáros elképedve nézett feleségére 
s bszusan szólt oda: Csodálom, hogy régi ud­
varlódat semmibe se veszed, pedig hogy újra 
gazdagok vagyunk neKi köszönhetem. Látod 
édes Márta folytatta szelíden, nekem nagy szí­
vességet tennél, ha Ferenczyhez nem lennél 
olyan hideg. Márta nem felelt semmit férje 
kérő szavára, hanem szánakozva nézett rajta 
végig és szobájába ment hogy toilettet csinál­
jon a kikocsikázásra.

Erősen őszEelé haljlott már az idő korábban 
kezdet esteledni, de még csillag nem jött az 
égre. A zsidóknak éppen hoszúnapjuk volt. A 
gyáros türelmetlenül imádkozott a templomban, 
valami benső nyugtalanság gyötörte. Ó ezt az 
éhségnek tudta be. De azért még se volt tü­
relme bevárni szertartás a végét, izgatottan ment 
ki a templomból és idegesen szólt oda a kocsis­
nak hajts gyorsan haza, a kert kapujánál fogok 
leszállani, te pedig elhajtasz a mérnök úrhoz, 
hogy jöjjön hamarább vacsorálni mert éhes 
vagyok.

Már egészen besötétedett és csillagot még­
sem lehetet látni az égen, a gyáros siető léptek­
kel haladt a kert porondos utján innét hama­
rább haza juthatott mintsem a gyárat megke­
rülve a főúton hajtatott volna haza.

Valami különös érzés gyorsította a gyáros 
lépteit csakhamar a csukott veranda befüg- 
gönyözött üvegajtóhoz ért. Mielőtt benyitott 
volna szokatlan kíváncsisággal, talán az éhség­
től ingerülten, hogy vájjon teritve van e már, 
nézett be a függöny nyílásán, ez mind csak pilla­
nat müve volt. A másik pillanatban már a fe­
jéhez kapott és hogy el ne essen a veranda 
párkányába kapaszkodott.

Bent márteritve volt a vacsarorához, az asztal­
nál még senkise ült. De a verenda egyik sar­
kában a hol a pálma és egyéb virág csoporto- 
zat volt, a félhomályban — állt két szép a’ak 
szorosan egymást átkarolva összetört ajakkal.

Talán valami neszt hallottak, mert abban 
a pillanatban mikor a gyáros a függönv nyí­
lásán benézett, a lenge bájos teremtés, Márta 
kezei, lehullottak Ferenczy vállairól, és ijedten
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nézett az üvegajtóra, s azután kibontakozott a 
férfi ölelő karjaiból és gyorsan elosont, hogy 
utasítást adjon a szakácsnénak.

Ez alatt a férj lassan magához tért, és 
lassú léptekkel visszafele ment. — Nem akarta 
őket meglepni ... Ez a felfedezés roppant 
mód lehangolta őt lelkifájdalmától majdnem 
összeroskadt. Egyelőre nem tudta, hogy mitévő 

Márta azonnal ki adta a rendeletet, hogy tálal­
hatnak. A gyáros vacsora előtt rendesen sört 
szokott inni, Ferenczy udvariaskodva sietett 
megtölteni a poharat ... A gyárosnak úgy 
rémlett mintha mintha a mérnök valamit, a 
poharába csúsztatott volna. Megköszönte társa 
udvariasságát de a pohárhoz nem nyúlt — sőt 
az asztalhoz sem ült le hanem rosszul létről

Gróf Gyulay István és Lukácsy Lajos utazása automobilon.

legyen, s a mint így tépelődö t a kocsis jött 
vele szembe és jelentette, hogy a mérnök 
ur már nincs otthon.

A gyáros nehány perczig még tétová­
zott, végre mégis elhatározta, hogy bemegy 
hozzájuk.

Mintha mi sem történt volna, sőf kedve­
sebben fogadta felesége mint máskor. Ferenczy 
is barátságosan nyújtotta kezét — szegény 
embernek nem volt elég ereje elutasítani azt. 

beszélt, éppen szobájába indult mikor Márta 
anyja jött be panaszkodva, hogy milyen me­
lege van, és az asztalon levő sörrel telt pohár 
után nyúlt . . . Márta halk sikoltással ijedten 
kapta ki anyja kezéből a poharat és tartalmá­
val együtt ' a veranda nyitott ablakán át a 
kér be dobta ... A férj éppen abban a pilla­
natban fordult meg és látta mint jő vissza 
az ablaktól Márta egy székbe roskad és sírni 
kezd.



A gyáros lelkileg és testileg összetörve 
a rettenetes tapasztalatoktól, mintha mitsem 
vett volna észre szobájába ment.

*

A történtek után három hónapra már nem 
volt Eerenczy társa a gyárosnak, a mérnök 
már a kritikus este utáni napon külföldre uta­
zott és ügyvédjére bízta a szerződés megsza­
kításának és a vagyoni állapotok rendezését.

A gyáros semmi nehézséget nem gördített 
Eerenczy távozása elé, sőt örült, hogy megsza- 
dult tőle. És azt hitte hogy a szép bűnös asz- 
szony is majd csak észre tér, a kit ő forrón 
szeretett és imádott; Nem tett neki soha szem­
rehányást arról, hogy viszonya volt Eerenczy- 
vel, a mérgezés kísérletét még maga előtt is 
titkolni akarta: agyrémnek szuggerálta ma­
gára az egész dolgot. Eerenczy iránt bizonyos 
hála érzettel volt, azért nem tudta őt leikéből 
meggy ülőin i.

Csúnya szürke noyemberi idő volt, már az 
első hó is leesett, a gyár füstös ködös légkö­
rében roppant unalmas élet honolt. — Márta a 
kiállt izgalmaktól hosszabb ideig betegeskedett, 
ágyban fekve, láztól gyötörve számlálta a per­
ezeket, hogy mikor szabadulhat meg innen. 
Végre eljött a megváltó pillanat, az orvos meg­
engedte, hogy felkelhessen, az urának — az 
orvos utasítására abbeli óhajtását fejezte ki, 
hogy egészségének teljes helyreállítása miatt 
Kivierá-ra szeretne menni. A gyáros semmi ellen­
vetést sem tett, ámbár szive mélyét a már ismert 
kétséges fájdalom fogta el. Abbeli sejtését, hogy 
ha most elereszti feleségét hát nem látja őt többé. 
— csak megerősitette az a körőlmény, hogy 
Márta már harmadik napja és még mindég pa­
kolt és csomagokat olyan dolgokat, a melyekre 
Kivierá-án semmi szükség nincsen. Harmadik 
napon Márta anyja ki igaz szánalmat érzett ve- 
je iránt, — bizalmasan megmondta a gyáros­
nak hogy — el lehet arra készülve — hogy nem 
jönnek többé vissza . . .

A gyáros rendes megnyugvással — de 
mély és igaz lelki fájdalommal vette a hirt. — 
A kínos álmatlan rémes éjszakákon már régen 
megrajzolta rémlátománya lelki szemei előtt a 
jövőt, a melyet Márta nélkül sok sok keserű­
séggel fog leélni. Tehát lassan belenyugodott a 
változhat lanba.

Az elutazás napján a gyáros egy pénztől 
duzzadó telt tárczát adott át Mártának — 
és könyes szemekkel segítette fel a kocsira.

Márta nem szólt semmit hiszen mind a 
kelten érezték, jól tudták, hogy nem látják egy­
mást többé. Minek arról beszélni a min segí­
teni nem lehet.

Már a coupé ablakánál állt Márta, és fe­
hér selyem kendőjét lobogtatta férje leié . . . 
A ki csókot intve — majd kezével törölte le 
barázdás arczárói, szemeiből ki omló fájdalom 
könyeit . . .

A locomotiv öblös kéményéből kiárradó 
fűStgomoly már igen messze látszott a kocsiról, 
melyen a gyáros hazafelé hajtatott — és egyre 
nézte azt az irányt; a merre elszállt a hűtlen 
madár, a természet törvénye szerint őt jobban 
megillető bűnös párjához.

LÍPTOfALVI ISTVÁN.

fl KORZÓ.
A nők barátját óca intem.
Kerülje el most még a korzot.
Hol nátlia-hintö szelek járják
Őrülten a dühös toborzót.
Mert igaz, hogy szoknyácska libben
S a bájos, fátylas arcz pirul, 
Ám fátyol alatt az orrocska
— Shoking — de náthától oirul.

DVB.

KRÓNIKA-

ñ KURUCZ BRIGÁD.
Arad, nov. 2*x

Azt olvasom a lapokban, hogy Kecskemét hy 
n gyban kompromitálja a kuruez brigádot. Mert hát 
valami feje volt a brigádnak. Ö volt tán a briga­
deros.

Igaz ugyan, hogy a kuruez brigádot ugyan­
ezekből a lapokból, a brigád kelletkezcse idején, 
olyan léha semmirevaló, nevetséges dolognak ismer­
tük meg, hogy azt kompromitálni a logjobb akarat 
mellett sem lehetett.

Am azóta egyet fordult a világ. Az egyik ka- 
czagányos Kecskemethy uram sikkasztott s azóta a 
kuruez brigádból már lett valami. Legalább is olyas 
valami, amit már lehet kompromitálni. Hát ezt du­
góhúzó észjárásnak nevezem. Csak azért fogadták 
el a kuruez brigádot nem léhának, nem semmire- 
valónak, nem nevetségesnek, hogy olyan valami 
legyen belőle, a mit kompromitálni lehet. Ha pedig 
Kecskeméthy brigadéros nem sikkaszt, akkor a bri­
gád maradt volna az, a mi volt: léha, semmire­
való, nevetséges.

Nem tévedés van a dologban. A brigádot 
tényleg nem leltet kompromitálni. Az tényleg nem 
kompromitálni való léha, üres dolog. Csakhogy en­
nek a léha pöffeszkedó diákcsoportnak semmi köze 
Kecskeméthy-hez. Azért, hogy ez az egy gazember 
volt, a többi lehet igen derék, becsületes ember, 
aki ügyesen csörteti a kuruezszablyát. jól vágja a 



sasszé Kroasszét és nemes megvetéssel tud beszélni 
a Veisey tanár úr tudományáról.

Mi köze a Kecskeméthy bűnéhez az egyetemi 
ifjúság ügyének . Az következik-e belőle, hogy min­
den egyetemi kurucz elsikkasztana egy fél milliót, 
ha hozzá jutna?

Miért tiint le a Kecskeméthy csillagával a ku­
rucz brigád, vagy az ezer magyar ifjú csillaga is. a 
mely tulajdonképpen fel sem jött.

Röstelni való logika ez, a magyar iró meg 
be nem veszi. Mint a hogy nem veszi be a sar- 
kantyus, kaczagányos kurucz ifjak hóbortját sem. 
Mert meg kell állapodnunk abban, hogy a kurucz 
brigád beteges ambiczió vagy különös hóbort, vala­
mint meg kell állapodnunk, hogy az újságok ama ten- 
denciója, hogy a Kecskeméthy sikasztása nek- 
szusban van a kurucz ifjak privát becsületével nem 
egyébb, mint tüneményes rosszakarat, gyalázatos 
perfidia.

Hiszen ha egyes ilyen esetekből általánosítani 
lehetne, mint ezt ennél az esetnél oly szívesen ten­
nék az újságok, akkor minden sikkasztó pénztáros 
kompromitálná, az ország minden pénztárnokát, Krivánv 
sikkasztásából arra lehetett volna következtetni, 
hogy az egész megyei tisztikar sikasztott volna ha 
módja lett volna.

Hogy Kecskeméthy ott élt fiatal barátjai között, 
az természetes. Valamint természetes az is. hogy a 
fiatal barátok szerették és megbecsülték Kecske- 
inéthyt mert nem tudták soha, hogy sikkasztó és 
sokat lendített léha és nevetséges brigádjukon. És 
tegyük föl, hogy a brigád egy szükséges és szerfö­
lött üdvös vállalkozás, melynek élén egy Kecske­
méthy gazembernek bizonyul be. nem-e mond a bri­
gád szükséges és szerfölött üdvös dolog

A mi a sajtó és a brigád közti ellentéteket 
illeti, intézzék azt el másképpen, a magánbecsület 
tiszteletbentariásával. Ha a kurucz ifjak léha ka­
paszkodók. nevezzék őket olyanoknak, de ne mond­
jak róluk, hogy Kecskeméthy barátai, a mit a 
sorok közt annyit jelent: sikkasztok.

Van aztán ezeknek a sikkasztásoknak egy 
másik momentumuk is. Feltétlen bizonyos az. hogy 
minden sikkasztó valakit kompromittálni szokott. 
Akár bűnös, akár ártatlan. Hát ez már Moral in­
sanity.

Sohasem fordult azonban elő. hogy az ilyen 
sikkasztok a fölebbvalókon, az ellenőrző közegeken 
és a gyanútlan jó barátokon kívül egyebet is szé­
gyenbe hoztak volna. A nevelést, a temperamen­
tumot, a jellemet 1 Soha senki sem szidja a taní­
tóját a mért az iskolában 25-öt nem vágott rá. 

ellenben kitérnek az emberek előled, oh polgár, ha 
Kecskeméthy az utczán véletlenül tüzet kért a czi- 
garettádról.

De már ez igy van. S az újságok is úgy 
gondolkoztak. Mert jól tudják, hogy az ilyen sik­
kasztás szükségképpen kompromittál valakit, egy­
szerűen kompromittáltatták Keeskemélhvvel a ku­
rucz brigádot. Azért, mert ott sok az eddig érin­
tetlen szüzbecsiilet. Meg aztán azért, mert a sajtó 
és a kurucz brigád olyan hadiláb félén is ál­
lanak.

kroniköp,.

A NÉGY POSTÁS LEÁNY.
Irta: NIKELSZKI GÉZA.

Kis koruk óta faluban laknak.
Azért ők mégis városi lányok. 
Hogy a világtól el nem maradtak. 
Arról életük tehetne számot.
Divatos, finom a ruha rajtuk. 
Gondosan ápolt a kezük, arcuk;
Sokba kerültek már a szülőknek
S még senki sem veszi el őket.

Hej pedig be sok a barátjuk’. 
Érettük mindig tele a posta.
Szálló vendég is gyakori náluk. 
Leánynézőbe, jóhirű kosztra.
Mert hisz az anyjuk ért a dologhoz. 
Körültekintő, mindenre gondos — 
S a leányoknak mondani nem kell: 
Hogyan kell báni a legényekkel.

Tudja az Isten mi a hibájuk,
Miért oly nehéz túladni rajtuk
Csak nem tekint a szerencse rájuk 

Sóhajtja egy nap szászor az anyjuk.
Mit tegyen velük? mit is csináljon? 
Rajta nem múlik, sem a négy lányon. 
Mindenkit egykép illőn fogadnak. 
Előlegül tán sokat is adnak.

De hisz annyian szeretik őket. 
Minden kis tárgyuk egv-egv ajándék. 
Kapnak ékszert csecsebecséket
És mégis mind a négy leány leány még, 
Jaj pedig mindig szabad a vásár, 
Nem úgy van itt mint más lányos háznál. 
A hol sem tenni, szólni sem szabad, 
S könyvből tanulják csak a szerelmet.

S szép csöndes nyári estéken átal,
Hadd szórakozzék az a négy gyermek?

Egv-egy gavallér egy-egv leány
Késő éjfélig üli a kertet.
Az anyjuk lopva nézi meg őket,
Dehogy maradna ott velük őrnek;
— Hátha ? előre nem lehet tudni I , , .
S elégetdetten elmegy aludni.
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fiz „AbFÖbD“ SZÉPSÉGROVATA.

Weisz Adel.

A N Ö.

A természet evangéliuma a nőben a sze­
retet, a vonzalom, és egyesülés világraható el­
veit tünteti föl, mint a férfiban a teremtő, al­
kotó erő föltételét. A szentirás szépséges igéi 
a szeretetről, — csak gyenge visszhangja a 
nő lényében nyilvánuló igaz vonzalomnak.

A nő a természettől fogva alázatos és oda­
adó, megbocsátó és tűrő, reménykedő és felál­
dozó ; ő az emberiséget a maga életével és vé­
rével táplálja.

Gyakran maga is kereszt halált hal az új­
szülött isten gyermekért, az emberért.

Minden nő egy Mária, minden anya szen­
vedő a kereszt fán.

Minden nő árulásnak az áldozata, mert a 
világon még mindég a szívtelen férfi erő ural­
kodik és nem a megváltó a szeretet.

A szeretet természeti elve az egész női 
szervezetben megnyi'atkozik. A nő idegrend­
szerre uralkodik a érzés világon. Ezért tud 
csak egyedül a nő boldogítani, mert csak a nő 
érez és szánakozik, fölszántja könyeinket és 
elsimitja homlokunk redőit.

A férfi szervezetben minden — önzésre 
utal.

A férfi test csak maga magát akarja 
táplálni.

A női szeretet föláldozza az Ént a Teért. 
A női szervezet már a szeretet természet evan­
géliumát hirdeti, mert nemcsak magát kell fen- 
tartania, hanem az uj, fiatal életnek támasza, 
éltetője.

Tiszteljétek a nőt, a teremtő természet 
képmását, a szeretet és az élet soha ki nem 
apadó forrását, a teremtés utolsó és legtökéle­
tesebb müvét a nőt.

fi KANTINOS KISASSZONY-

A sz . . i háziezred egész tisztikara sze­
relmes volt. Evvel ugyan nem mondtam va­
lami nagyot, mert hisz n Mars utódainak bé­
kés időben egyik fő mellékfoglalkozását képezi 
a flört, a bakfisch szivek megostromlása, mely­
nél bármely fél legyen is a legyőzött, egyik 
sem szánalomra méltó, mert hiszen ártatlan 
fegyverekkel, holmi apró nyilacskákkal történik 
a csatározás.

De az már kissé furcsa, hogy az összes 
tiszt urak egy leányról álmedozzanak, a fe­
szes waffenrockok alatt az ideál parányi lá­
bacskái, éj fekete haja és még feketébb szemei 
indították a sziveket hevesebb dobbanásra.

Es a tisztek nem ok nélkül epedtek Magda, 
a kantinos bájos leánya után, mert Magda 
szép volt, nagyon is szép, és hozzá még jól 
nevelt, és erényesnek látszó kis fruska, ki a 
mellett értette a módját, hdgy kell a férfi fe­
jét elcsavarni. Xa hát ez sikerült is neki, mert 
a vén generálistól kezdve, a zöldfülű önkén­
tesig mind neki csapta a szelet, az ezred poétái 
mind Magda szép szemeit, formás termetét és 
bájait énekelték meg ékes, rimes dithyrambu- 
sokban. De Magda egyformán hidegen bánt el 
az udvarlók légióival, látszólag nem tett kivételt 
egyikkel sem és senki nem dicsekedhetett a 
kantinos kisasszony bizalmával. A tisztek 
föltétlenül meg voltak győződve a leány­
erényének tisztaságáról, tántoríthatatlan, büsz­
ke viselkedése a legcsekélyebb gyanút is elosz­
latta.

Az ezred generálisa kihallgatásra rendelte 
az egész tisztikart.

Az öreg rettenetes komoly arczczal oly 
peczkesen állott, mintha karót nyelt volna. A 
tisztek arczárói szinte virított a kiváncsiság 
pírja, mint megannyi élő kérdőjel leste a tör- 
ténendőket, Mi fog itt végbe menni ?

Siri csöndben kezdett az öreg beszélni:
— Uraim! Önök hizonyára sejtik, hogy 

valami .rendkívüli eset lehet az, mely engem 
arra késztetett, hogy önöket ide gyűjtöttem 



magam köré. Panasz érkezett hozzám, mely 
egyikünket terhel; hogy ki ellen irányul, 
éppen az a czélom, hogy önöktől tudjam meg.

— A kantinos tegnap kétségbeesetten, 
szánalomra méltó lelkiállapotban keresett fel 
és azt hozta tudomásomra, hogy leányát egy 
ezrediinkbeli tiszt, elcsábította, a leány jóindu­
latával, hiszékenységével, tapasztalatlanságával, 
vagy talán szerelmével rutul visszaélt. Uraim I 
a sértett apai érzés, a leány jövője, az ezred 
becsülete is azt kívánja, hogy ez az ügy ren- 
deztessék, ez a dolog titokban közöttünk oly 
megoldást nyerjen, mely minden érdeket ki­
egyenlítsen, s mely senkire hátrányos ne 
legyen.

Az a szegény leány nem lehet áldozata 
szerelmének és ezért a következő ajánlatot 
koczkázta'.om 2 eg : Tegye a tisztikar ezen ügyet 
magáévá, mielőtt tudnók, ki volt az illető, ha­
tározzuk el, hogy feleségül veszi a leányt az, 
ki őt könnyelműen ebbe a helyzetbe sodorta. 
Ne legyen akadály az hogy vagyoni helyzete 
nem engedi meg az illetőnek, hogy mint ka­
tona házasodjék, megmaradhat katonának, bol­
doggá teheti nejét, kimenti e szerencsétlen nőt 
a kétségbeesés örvényéből úgy, hogy a szüksé­
ges kaucziót e tisztikar biztosítja a házassághoz 
a sajátjából. Ezt megtenni mindnyájunknak er­
kölcsi kötelessége.

A tisztek összenéztek, némelyik megmo­
solyogta a generális szavait, de általában mind­
nyájuknak tetszett a terv; halk helyesléssel 
buzdították a tábornokot a további beszédre.

— Es most uraim — folytató szavait az 
öreg katona — lépjen elő férfiasán, nyíltan, 
minden szégyenkezéstől menten az érdekelt 
fél; lovagias di-cretiónkat előre is biztosítva, 
ismételten hangoztatom, hogy az egész tiszti­
kar lelkiismeretének tisztasága kívánja ezen 
méltányos elintézését a fenforgó ügynek.

Ha ebben a pillanatban az a bizonyos sok­
szor emlegetett légy átrepült volna a szoba 
egyik sarkából a másikba, bizonyára lehetett 
volna hallani szárnyainak mozgását, oly nagy 
csend uralkodott. Lélegzetüket visszafojtva vár­
ták a tisztek a történendőket, mind kiváncsi 
volt megtudni, hogy ki volt a szerencsés, ki 
volt az irigyelt?

A következő szempillantásban egyszerre 
lépett elő a csoportból két főhadnagy és egy 
„esist erreícht“ bajuszos hadnagyocska. Tab- 
leaux!

A generális elképpedve állott helyén és 
görcsösen szorította Íróasztalának szélét, a tisz­
tek mozgolódni kezdtek, csendes mor:j vonult 
végig a termen.

A három hős csodálkozva mérte végig egy­
mást és mind azt kérdezte magában. Hát teis ?

— Köszönöm uraim, mondta a tábornok, 
ha igy áll a dolog nem óhajtom szolgálataikat 
ez irányban igénybe venni.

F1CZKÓ. 

c#e 6ónja azt . . .
Ne liánja azt a csalogány
Ha pacsirta mereng dalán :
Az ő szivök együtt dobog,
Meg érti ez, mit az zokog.

De törjön meg ajkán a hang.
Ha egy veréb figyel alant :
Az ö lágy kedves énekét.
Nem érti eyy kopott veréb.

pór JNÍS3IÓ.

A BL1RHA LtUJZA KOSZORÚI.
Arad, nov. 30.

Állítsuk egymás mellé a hivalkodást és a 
szerénységet, az önző érdeket és a jószívűsé­
get, a büszkeséget és a kegyeletet, végül a 
magyar haza legkedveltebb művésznőjét a mi 
vidéki primadonnáinkkal.

Blaha Lujzának egy levele járta be a ma­
gvar sajtót, egy keresetlen egyszerűséggel, de 
annál t.öbb jószívűséggel megirt levél, melyben 
a legelső magyar művésznő jótékonyság gya­
korlására hívja fel pályatársnőit. A színpadi 
koszorúkról és virágokról szól, amelyekben ő 
magának feles számban volt és van része s 
amelyekkel őt tisztelői, a vidéki primadonná­
kat pedig a primadonna-smokkok szokták meg­
örvendeztetni.

Azt ajánlja Blaha Lujza, hogy ezekkel a 
koszorúkkal, virágokkal a művésznők szárítsa­
nak könnyeket.. Es pedig igen egyszerűen ak­
ként, hogy azok árát fordittassák jótékony- 
czélra. Ennyi az egész.

Hát ugy-e ehhez nem kellett nagy találé­
konyság ? Igaz. Nem. De annál több jó szív 
kellett. Azt elhiszi mindenki, hogy ha Blaha 
Lujza koszorút kap, ahhoz nem férkőzik sem­
mi a pályatársak rovására irányuló ünnepelte- 
tésből, az nem ön-koszoruzás, hanem az osz­
tatlan tisztelet jele. — Nézzük most, hogy áll 
ez a dolog nálunk vidéken. A mi primadon­
náinknak udvarlóik vannak rendesen többes 
számban. Éjeknek különféle szerepeik is vannak. 
Az egyikkel jó, ha hírbe hozzák a primadonnát, 
a másik a főtéren kell, hogy kisérgesse a mű­
vésznőt, a harmadik, az u. n.; balek veszi a 
virágkosarakat, a koszorúkat, stb. Hogy plausi- 
bilissé tegyük a dolgot, nézzünk egy kissé a 
kuliss_ák mögé is.



A primadonnának készletben vannak kü-*  
lönféle virágkosarai és állványai, amelyek szin­
tén színpadi ajándékokból maradtak fenn azért, 
mert csak a virág szárad el, a fonott kosár 
néni r-Zt jó megőrizni nem emlékképen, ha­
nem mert később még hasznát lehet venni, úti 
figura docet:

Uj énekesnő jön a társulathoz, akinek nép­
szerűsége kezdi beárnyéko’ni a primadonna- 
lázt. Erre következik a versengés. A prima­
donna végső erőfeszítéseket tesz, hogy ural­
mát fenntartsa. Sűrűbben jönnek elő a trikók, 
lámpa-fényre kerülnek az eddig diszkréten ta­
kart bájak s mozgósittatík a smokkok serege.

A legagi'isabb smokk : tapsoló klakkot sze­
rez. a legpénzesebb imádó: koszorúkat vesz, 
virágkosarakat nyújt fel a felvonások végén. 
— s mindezt a közönség nevében: „A bájos 
művésznőnek — tisztelői“. S téged naiv kö­
zönség ragad magával az ár, elhiszed, hogy 
vannak „tisztelők" s nehogy elmaradj a divat­
tól, te is el hiszed magadról, hogy tisíteló vagy. 
Sőt talán bosszant is valamennyire, hogy téged 
nem pumpoltak meg a virágkosár áráért s így 
praeteráltak.

Ha a kellő hatás igy sincs meg. akkor 
az ünnepeltetést meg kell ismételni. A pénzes 
balek visszakapja a világkosarat, hogy másod­
szor is díszítéssé fel virággal, de vigyázva úgy, 
hogy a közönség fel ne ismerje benne a teg­
napi vázat, mert akkor kisül a turpisság s ez 
rosszabb, mint semmi ünnepeltetés.

Így áll nálunk vidéken a primadonna-ko 
szoruzás dolga. Elfelejtettem még hozzátenni, 
hogy a megkoszorúzott színésznő bájos moso­
lyokkal a közönségnek köszöni a virágot, bár 
magában fél attól, hogy az udvarlója virág­
számlájáért a kertész majd őt magát pereli be.

Elmondtam mindezt azért, hogy megkér­
dezzem ezektűán: kinek nehezebb lemondani 
a színpadi koszorúkról: Blaha Lujzának-e, ki 
a tisztelet megnyilvánulását hárítja igy el ma­
gáról, vagy a mi primadonnáinknak-e akik 
meg ön-koszoruztatják magukat a vetélytárs- 
nőik népszerűségének arányában ?

Bizony ezen vitatkozni nem lehet. S ha 
a Blaha Lujza kezdeményezését olyan kevesen 
követik, — eddig csak Sugár Arankáról tu­
dunk Temesvárén — akkor ennek más okai is 
vannak.

A mi primadonnáink épen itt félnek a 
nyilvánosságtól, amely leleplezné őket az ön- 

koszoruzás dolgában. Nyilvánvalóvá lenne 
ugyanis, hogy az a tiz-tizenöt virágkosár, a 
melylyel egy hónap alatt a művésznő ünnepel­
teti magát, — az tulajdonképen egy se, s an­
nak árában ugyan senkisem adhatna a szegé­
nyeknek egy krajczárt sem.

— Annyi eszem pedig van. — gondolja 
magában a mi primadonnánk, — hogy ha már 
csokrot nem adathatok fel magamnak a szín­
padra. há‘ legalább pezsgőzök azon a pénzen.

A szegény embernek úgy sem kell a pezsgő.
SZICMA.

A PROLETÁR.
(Poréig, irta Farni/ő Tle-só.

(A l'i'il.lnr. szürkén, szegényesen bútorozott szobában, 
kopottan ruházva áll és eszászárkal'átját a szegre akasztja.)

Ma nem veszem fel a finom kabátot.
Ma jó lesz a foszlott szélű kalap : 
A milyennek eddig senki se látott : 
Koldusnak lásson mindenki e nap.
A mindig edes arcz legyen mogorva,
S rideg az ajk. mely bókokat gagyog : 
A szineskedés hulljon ma a porba.
Legyen ma olyan, a milyen vagyok.

S te. — bálványa minden rendű művésznőnek. 
Te beteggé dédelgetett nagyúr :
Ki neveled szülötteit az észnek,
S amit az ihlet érez formába gyét. 
Kit meg nem illetett soha bírálat, 
Most, hogy füled kedveskedésre vár, 
— Mi olytn ismeretlen nóta nálad: 
Igaz szóval köszönt egy proletár.

Igaz beszéddel. — mely ha vad, ha durva : 
De hamvazásnak ránk fér egy kicsit: — 
Hogy ráolvasom sok nagyságos úrra : 
Hogy proletárok vagyunk mind mi itt. 
Tisztes külső alatt nyomorúságot 
Bűnös, fekete lelket rejteget, 
Es atkozza ezt a ezttdar világot 
S az ádáz sorsot, mely erről tehet.

Népboldogitó hírébe ki cseppen :
— S csuppán a maga jóvolta a czél :
Ki majd megfullad a köztiszteletben
S annak sovány kamatján éldegél.
Kinek a betevőre gondja nincsen,
S a kincse, birtoka töméntelen,
S egy morzsa szeretetet nem kap ingyen. 
Az mind egy sorsot egy fajzat velem.

Világnak minden rangú proletárja
Ez estén valljon nehány perezre szint 
Emlékén annak, ki elébiink tárta 
Czifra ihségünx, gyöngeségeink.



Hogy holtától a tiz esztendő betellet,
A kiről irt, édes mindannyian, 
Ismerjük be a gyásznak mécse melleit.
Hogy ez a nép ma is egész olyan. 

l-.s láttuk: a víg hercegek s a bárok 
Kis Ielkeknek való játékszerek, 
Kik velünk cinek, mind csak proletárok. 
Csak ügyefogyott, szegény emberek.

Gróf Gyulay István és Lukáesy Lajos utazása automobilon.

A vászonvarak lenge birodalmán
Mesék valóját vágytunk látni mi: 
gyönyörködtünk királyok nagyhatalmán: 
Hazugság volt az, ámde isteni:
Pénzt szóró lord, könnyelmű márki, herceg. 
Ha előttünk Burgund ó borát,
Be kedves is volt — és ezzel a percek 
Kárpótolták magunk nyomorát.

S a hitt ringatozás közepette.
Jött egy uj mester: csöndes, idegen: 
Az egyház köntösét értünk letette. 
Hogy papjává az igazság, legyen 

Cézárokat csudaltunk mintaképül, 
S felgyújtottak a büszke j -llvniek, 
I >e a királyok hamis ékkövétől 
Az embert, azt nem láttuk sohse meg. 
0 új csapatot vezetett eb-bünk.
Mely szürke, egyszerű, profán, kopott: 
S ámnlva néztük: hisz a mi népünk 
Es éreztük, hogy mi vagyunk az ott.

S a szivünk, mely a csillogást megunta, 
Míg festett honba kószált szerteszét:
A színpadon ráismert önmagukra 
S meglátta ajnagunk életét,
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Hej. a kedves önmegismeresbe.
He sok volt a panasz, be sok volt a vad, 
A költő szavat a szivünkbe véste, 
S mi páváskodtunk, vetkeztünk tovább.

Emléken a valóság emberenek :
Ne ünnepeljen rajtunk pompa, disz, . : 
Ne pattogjon frázis, magasztos ének 
Minek szivünk igazán úgy se hisz. 
Hulljon szemünkről le a büszke hályog 
A való legyen úr, — pár perce csak: 
Legyünk ma mind őszinte proletárok, 
S holnap megint: gavallérok, urak.

SAISOfl.
A SZÍNHÁZRÓL».

Kedves Liptófalvi.

Azt montda a muUJkojr az uram, hogy az 
asszonyoknak nem illik újságba írni. Az uram­
nak ez a dogmatikus kijelentése indított arra 
hogy fölkeressem magát, kedves Liptófalvi, egy 
színházi levéllel.

Ha a levelemben volnának helyesírási hi­
bák. legyen szives azokat kiigazítani, mert maga 
ért hozzá. A szinházró’ azért Írok magá­
nak, mert ahhoz meg én értek. Ne nevessen 
kedves Liptófalvi, mikor ezt olvassa, mert 
én igazán értek a színházhoz. A kritikusok is 
értenek tán hozzá, de nem írnak róla úgy. 
ahogy kellene, meit ha a primadonna kacérkodik 
velük, akkor nem veszik észre a hibáit, ha pedig 
mással kacérkodik, akkor nagyon rossz színész­
nőnek mondják,

De ne gondolja kedves Liptófalvi, hogy 
én most az aradi színészek tehetségeiről aka­
rok irui. Sokkal magasabbra becsülöm a mű­
vészetet, semhogy foglalkoznék Felhő Rózsi tri­
kóival vagy az Angyal Ilka nyakékeivel.

Tudja, kedves Liptófalvi. hogy én milyen 
alapos aszony vagyok. Az uram is „gründlich“ 
nek hi.

A kritikusok úgy vannak a színházzal, 
mint a Karcsi fiam a papirossárkánynyal. Az 
én kis fiam mikor sárkányt lát mindig meg­
bámulja a farkát. Nem tudja ám a kis bohó, 
hogy a sárkánynál nem a farka az első, hanem 
a madzag meg a nádkereszt. A kritikusok is csak 
a színházi mosolygásokat kritizálják, soha semmi 
egyebet. Hát hogy a sárkánynál maradjunk, 
én most a színház madzagáról akarok Írni.

A Leszkay direktorságáról.

Most olvasom az újságban, hogy Leszkay 
már virágvasárnaptól kezdve itt hagyja 
Aradot és Zilahi vonul be a nyári színkörbe. 
Most aztán illő volna leszámolást csinálni Lesz­
kay úrral.

Bosszant engemet ennek a Leszkaynak a 
szerencséje. Az újságok soha se bántják, amiért 
a színház rossz, élvezhetetlen. Mindig csak a 
színészeket szidják, hogy ilyen meg amolyan 
ripacsok. Pedig hát vétek eket bántani 
Tehetnek ők róla, hogy nem Nagy Imrék va­
lamennyien ?

Lám. az én szakácsnőm is különben fogja fel a 
dolgot. Nem szidja ám Palágyit, meg Kenyérit, 
de még Lászlót sem, pedig a László újabban 
előtörekvő embont-pointja sehogy sincs az 
inyjére, hanem a baj igazi okát korholja.

Azt mondta a múltkor levesfőzés közben :
Én nem tudom, nagysága, olyan szegény 

ember ez a Leszkay, hogy nem tud jobb színé­
szeket szerepeltetni?

Elgondolkoztam rajta, hogy bizony igaza 
van az én szakácsnémnak. Leszkay első sorban 
felelős azért, hogy a Szivembem nem mulattam 
jól, hogy a Czirkuszéletben fülig pirultam; szó­
val, hogy az aradi színházzal nem vagyunk 
sehogy.

Hogy Leszkay szegény-e vagy gazdag, azt 
nem is szabad kutatnunk. Hogy Széllé József 
adta-e a pénzt a színházhoz és hogy a Magyar 
színházhoz való kaueziót is Széllé adta, kinek 
mi köze hozzá.

Én csak azt látom az én gyarló asszonyi 
szememmel, kedves Liptófalvi, hogy Leszkay 
nem erőltette meg magát jó erők toborzásában.

Én egy udvarlómtol hallottam, (kinek vörös 
a bajusza, azért hiszek is neki,) hogy az aradi 
színházban Rubos a művezető. Ö a Leszkay 
helytartója és főmuftija. El nem akartam 
hinni semennyiért. Rubos az a jó natúr . . mi­
nek is hijják ? Szelet ? . . nem, nem . . . natur- 
burs, nem rossz színész ám ő, hanem rettentő 
rossz művezető lehet.-Mert ha jól tudom ő osztja 
ki a szerepeket. De milyen furán. Egy-egy elő­
adáson szeretné az ember a színészeket föl­
cserélni, olyan rosszul vannak beállítva. Egy 
isteni kaósz, a melyben az mulat, aki nem mulatni, 
szórakozni jött a színházba, banem aki cinikus 
egykedvűséggel gondol a művészetre s látcsö­
vét inkább ama páholyra szegezi, a hol a hu­
szártiszt urak pezsgőznek.

Látja, kedves Liptófalvi, ezeknek a hu-
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szártiszt uraknak nem hiszem, hogy sok ér­
zékük volna a művészi széphez, de azért ám 
nekik igazuk van. Pedig ők maguk ezt nem 
is sejtik. Mert ezek a huszártiszt urak pezs­
gőznének akkor is előadás alatt, ha Réjane 
asszony játszana a színpadon, mert nekik nem 
a művészet kell, hanem, hogy a páholyban 
pezsgőzzenek. De ebben az esetben igazuk 
van. Leszkay igazgatása és Rubos művezetése 
alatt igazán nem érdemes a színpadra nézni s 
jobb a pohár fenekét spektálni. Ha azért pezsgőz­
nek a tiszt urak, mert unják az előadást, akkor 

szépen hangzik. A közönségnek szerzett mű­
élvezetről pazar himnuszokat tudna zengeni 
Leszkay.

Pedig higyje el, édes Liptófalvi, kevés ré­
szünk volt belőle.

Az uram operát szeretne látni. Nyoma 
sincs Aradon. A fiam klasszikus drámát sze­
retne látni. Van módja Zazában meg a Vörös 
talár című törvényszéki színműben gyönyör­
ködni. En operettet szeretnék, élvezhető elő­
adásban. Majd kapok belőle — Zilahi alatt.

Hát gyászos leszámolásunk volna Lesz-

Urnapi körmenet a Szabadságtéren. I»r. Koz-nxay J felvitel«'

elvben igazat adok nekik, csak azt szeretném, 
ha a pezsgőzést a buffetben effektuálnák. Vagy 
ha a pezsgős pohárral nem intenének tüntetőleg 
a színpadi csillagok felé.

De hát ez a pezsgözés nem a Leszkay 
bűne. Csak azt szeretném, ha minden tá 
vozó igazgatónak egy beszámolót kellene tar­
tani.

Vájjon miről számolna be Leszkay ? Be­
számolna-e arról, hogy mennyit ártott Aradon 
a művészet jó hírnevének ? Beszámolna-e, hogy 
nem szinházi igazgató, hanem csak színházi 
vállalkozó volt? Elismerné-e, hogy az aradi 
közönség az ő igazgatása alatt elszokott a 
színházlátogatástól? Oh nem Azokat a húro­
kat pengetné, a melyekről az öndicséret oly 

kayval.t sakhogy azt istudom. hogy;Leszkay nem 
igen akar leszámolni, mert lúdbőrzik a háta.

De nagyon soká untattam magát, kedves 
Liptófalvi, az én éretlen csevegésemmel. Azért 
hát Istennek ajánlom lelkemet, mert tudom, 
hogy hóhért küldenek rám.

Még egy tanácsot adok magának. Ha meg­
házasodik, ne vegyen el olyan leányt, aki sze­
retettel csügg a színházon, mert annyi kelle­
metlensége volna vele, mint az én uramnak 
van én velem.

Üdvözlöm magát és az egész szerkesztősé­
get és maradok Ilivé Eveline.

U. i. Ha színházba megy, dugja be a fü­
lét vattával, hogy a súgót ne hallhassa, mert 
az tulkiabálja a színészeket. Eveline.
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NEM VOLiT AKI MEGMUTASSA.

Nem leltem meg anyám sírját,
Nem volt aki megmutassa . . .
A sírásót megkérdeztem
Vállát vonta, ö se tudta:

Hüppedt sírok közepette 
Könnyeim hogy megeredtek . .
Nem tudtam hogy melyik sírra?
Árva szívem ráboru'na!

L'gy hagytam el a temetőt
Nem is tudom hogy jöttem ki. 
Jajzokogva fájó szívvel
Mit tudom én hogy jöttem ki . . .

STELLA.

A NAGY VILÁGBÓU

Q A turkeveí nábob. Ezen a héten 
megint egy úgynevezett „nábob-1 harapott a 
fűbe. Igaz, hogy ez a fű Amerikában terem, 
de nekünk európaiaknak Amerika, már a 
h t’ál Az élettörténete mesésen analog azokéval, 
kik börzespekuláczió miatt haltak erkölcsi ha­
lált. A mi börzénknek van egy érdekes spe- 
eziálitása, a papirosbuza. Olyan ez, mint a 
miazma, öl, gyilkol, családokat ránt a nyo­
morba. Mi, akik csak távolból sejtve érezzük a 
I iirze önző életét, undorral gondolunk a bőt - 
zejátékosok hazárdírozására. A modern Shyloc- 
ko; Babylonjában mennyi a bűn és fertőzet. 
Mennyi könnyelműség egy rakáson. Es ezek 
az emberek, akik játszanak, építenek, speku­
lálnak, anélkül, hogy az üzleti élet szellemét 
búvárkodnék, megelégedettek, sőt boldogok, 
míg be nem üt a Baisse s akkor menekülnek 
Amerikába. Ez a szerencsétlen turkeveí nábob 
Strassburger Ármin különben szintén ilyen 
átlagos példány. Esetében semmi különös semmi 
uj vagy figyelemreméltó.

(=) Pálmay Ilka beteg. Vájjon gondol-e 
Pálmay Ilka néha-néha arra a mindennapi inkom- 
noditásra, a mit úgy neveztek : betegség. Nem hi­
szem, hogy a színésznők erre ráérjenek. Mikor 
minden idejük, figyelmük, fáradozásuk a szerepé, 
a közönségé, mikor napról-napra halványabban lép­
nek a közönség elé s fáradt, csüggedt bájokkal 
játszák el fárasztó szerepeiket, nem gondolnak 
szanatóriumra, sem kórágyra, pedig náluk ez többet 
jelent, mint mátoknál. A színésznő betegsége ve­
szedelmesebb konzekvencziákkal jár, mint más 
halandóé, holott könnyebben meglepi, mint bárki 
mást. Dehat a Pálmay Ilkákat nem az orvos, ha­

nem a rendező dirigálja s ha méltóságos asszony 
is a szinpsznó, mégis csak másképpen áll a beteg­
séggel. mint akármelyik dijnok. Mert ez bajlódha- 
tik a betegségével, mielőtt még a karmaiba jut, 
amaz pedig csak akkor veszi magát észre, mikor 
már visszarogyó félbe van. Ez a különbség és ezért 
lehet jobban sajnálni a beteg színésznőt, mint a 
migrénes fogalmazónál.

4- Heine. A mi a franknak Béránger, az 
a németnek Heine. Mégis hogy van az. hogy 
Heinének Erancziaország szivében. Parisban 
emelnek szobrot, míg a nemetek Berángerről 
csak annyit tutidnak, a mennyit a megcenzu- 
rázott ^irodaimitörténeti kézikönyvekből meg­
tudniuk szabad. Ez az oka, hogy a francziák 
már feledni kezdik a „Rovuche“-ot és utat nyit 
a szabadelvű és békés áramlatnak, vagy pedig 
az, hogy Heinét kozmopolita volta miatt nem 
tekintik specziális német költőnek Nehéz volna 
ezt hamarosan megállapítani, csak annyi bizo­
nyos, a Montniartre berkeiben ott díszeleg a 
Heine érczbe öntött alakja. Igaz, hogy Heinének 
erre némi jogczime is van, mert ott porladozik 
a szobor alatt, dehát a vérmes franczia nem­
zettől ki várta volna, hogy az „alemand“ poé­
tának szobrot emeljen.

(*)  koszorús mubirálók. Már hallottunk 
egy mecénásról, aki midőn egy művész alkotás fe­
lől megkérdezték a véleményét, esztétikai fejtege­
tések helyett 1000 dóiért küldött a művésznek. 
Múbirálanak ez különös ugyan, de legalább alapos. 
I >e hát amit a Szemere Miklós asztaltársaság csi­
nált, az ha különösnek különös is, de semmi esetre 
sem alapos. Hogy egyes festők képeit megkoszorúz­
ták, még megjárta volna. Csak koszoruzták volna 
meg azokat is. melyek a kitüntetteken kivid arra 
rászolgáltak. Nincs csúnyább, mint mikor a művé­
szetbe beviszik a felekezeti politikai s bár örülni 
kellene az ifjúság egyszerre keletkezett müpártoló 
hajlamainak, rnég sem esik jól, mert tendencziát 
lettek bele. Különben közelfekvő a gondolat, hogy 
azok a fiatal emberek csak azért koszorúztak meg 
néhány képet, hogy disztingváihassanak zsidó és 
nem zsidó művészek közölt. Már pedig ez nem mu­
tat sem jó Ízlésre, sem művészeti lelkesedésre.

Q Dóezi. a magyar ircdalomban és a kö­
zös külügyminisztériumban egyaránt jóhang- 
zásu név a Dóezi Lajosé, Az irodalomban ver­
sekkel. a külügyminisztériumban pedig jól meg­
fogalmazott jegyzékekkel tette magát nevessé.
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Mozt híre kelt, hogy visszavonul hivatalától s 
a visszavonulás okául azokat a differencziákat 
emlegetik, melyek közte és Goluchovszki között 
támadtak volna. 11a úgy van akkor helyeseljük 
hogy az okosabb euged. Mert hogy kettőjük 
között Dóczi az okosabb, az szinte kétségtelen. 
Bizonyíték rá az, hogy a Lajtán túli sajtó kü- 
liigyekb’n nem is Goluchovszkit hanem egye 
nesen Dóczit szidta olyasmiért, a mi nem volt 
iny.jére.

SZÍNHÁZ ÉS MŰVÉSZET.

A VÖRÖS TALÁR.

Mikor A vörös talár előadása után elhagy­
tam a színházat, az az inasgyerek jutott az 
eszembe, aki délelőtt az utczán a szinlapot bön­
gészgetvén, Vörös tatárt olvasott le onnan. Nos, 
ez a czim is méltán illetné Brieux darabját. 
Hiszen tatárnak elég tatár abban a vizsgálóbí­
rótól az esküdtszék elnökéig mindenik: vörös­
nek pedig szinte vörös, vagy ha nem az, hát 
szeretne vörös lenni mindenik. Ilyen vörös ta­
tárok nincsenek még Mandzsúriában sem, nem 
egy modern államban, mint Fiancziaország. 
Igaz ugyan, hogy a Dreyfus-eset óta megren­
dült a népek bizalma a franczia igazságszol­
gáltatás iránt, de lehetetlennek Ítéljük, sőt ne­
vetségesnek, hogy a bírák, a legalsótól kezdve 
fölfelé, mindenáron bűnöst keressenek, mert 
csak igy, az elítéltek s atistikájának emelkedő 
lépcsőzetén vélik gyors előléptetésük lehetősé­
gét. A Dreyfus pörnek nem ez volt a háttere 
és bármennyire szörnyű is volt az, nem volt 
oly rémes, oly sötét, mint Brieux darabjának a 
tendencziája. Arról már most nem beszélek, 
hogy a darab naivitásokkal is teljes, melyek 
csak azt bizonyítják, hogy a szerző — jóllehet bűn­
ügyet tárgyal, - a franczia bűnvádi perrendtartás 
részleteivel darabjának megírása előtt nem igen 
foglalkozott. Pedig a jó drámának fontos felté­
tele, hogy a cselekmény valószimütlensége még 
a részletekben se hasson zavarólag illúziónkra. 
A drámát 1 magáról e’ég ennyit mondani. Leg­
feljebb még annyit emlithetünk meg a dicsé­
retére. hogy — mint másutt — nálunk is csak 
a jó előadás érdeme, hogy a darab a műsoron 
marad.

A színészek valóban kiteltek magukért. 
Angyal Ilka olyan Yanettát produkált, minő- 
Brieux csak gondolhatott. A napilapok külön­
ben eléggé méltatták a művésznő ezen alakí­
tását s mi — jóval a premiere után — beérjük 
azzal, hogy kijelenthetjük, miként a kritika 
dicsérete méltán érte a drámai színészet eme 
kimagasló alakját. Kitűnő volt László is, akit a 
kritika, jóllehet nagyon megdicsérte, még sem 
méltatott eléggé. A bravurkodni akaró vizs­

gálóbíró minden furfangját, fogásait ügyeseb­
ben alig domboríthatta volna ki. Nehéz stúdium 
eredménye lehetett ez az alakítás, mely meg­
érdemelné, hogy hosszan, a részletekre terje- 
dőleg méltassuk. Fenyéry Vagret-ja nem tette 
ránk azt a hatást, melyet Vagrettől Brieux, 
Fenyéritől meg mi vártunk. Nem akarjuk ez­
zel azt mondani, hogy nem alakította jól a lel­
kiismereti furdalásoktól izgatott ügyészt, de 
Vagretja nem volt elég szimpatikus ott, ahol 
minden szimpátia összpontjának kellett volna 
lennie. Palágyi Etchepareja az ügyesebb ala­
kításai közül való volt és ha tudta voina kitö­
réseiben sikoltó hangját tompítani, — a paraszt 
kitörései tompák — mindenesetre nagy elő­
nyére válik vala a darabnak. Nagyon jó volt 
Bridet apró szerepében Rubos és Mondoubleau. 
a roué képviselő szerepében Oiréth. Meg keli 
még emlékeznünk Bácsné-vó\. Mezey-rő\, Ár- 
kossy-ró\, Réti ről, Kalocsa Rózáról és Nemes­
ről. Végül még Polgár-rA is, akinek maszkja 
éppen nem volt méltó az esküdtszék elnö­
kéhez.

—lm.—

Beöthy László Aradon. A Nemzeti szín­
ház Igazgatója — mint színházi körökben be­
szélik : a „Nevezetes Kastély“ czimü vígjáték 
bemutatóján Aradon lesz. A N-mzeti színház 
igazgatój inak Aradon leendő tartózkodása kap­
csolatban van Mészáros Giza távozásával a 
Nemzeti színháztól, a hol most egy fiatal és jó 
naivára égető szükség van. Komlóssy Ilonká­
nak színházunk kedves naivájának Bisson víg­
játékéban jelentős szerep jutott, va'ószinüleg 
azért lesz jelen Beöthy László az előadáson, 
hogy megnézze Komlóssy Ilonka alakítását. 
Mi sok szerencsét kívánunk tehetséges naivánk 
karrierjéhez.

IRODALOM-
Aranyhaju asszony. Még élénk emlé­

kébe van közönségünknek, a Doloroza — Bör­
tönvilág czimü kötetek szerzője. Szathmáry 
Zoltán, a kitűnő novellista, ki mint hírlapiró 
Aradon is tartózkodott, itz időszerint Kassán a 
„FelsőMagyarország" napilap felelős szerkesztője 
a karácsonyi könyvpiaczra egy uj kötetet „Arany­
haju Asszony“ czimen ad ki. Szathmáry Zíltán, 
kit lapunk révén is igen jól ismerhet az olvasó 
közönségünk. Kötetére az alábbi előfizetési 
felhívást bocsájtotta ki : Előfizetési felhívás.
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Eddig megjelent novellás könyveimet úgy a 
közönség, mint a magyar sajtó osztatlan tetszés­
sel, kitüntető rokonszenvvel fogadta. Ez indit 
arra, hogy legújabb novelláimat Aranyhaju 
Asszony és egyébb elbeszélések czimen a ka­
rácsonyi könyvpiaczra sajtó alá rendezzem. 
A könyv Basch Árpád, kiváló fővárosi fes­
tőművész által rajzolt művészi kivitelű czim- 
képpel, előkelő kiállításban deczember hó vé­
gén fog megjelenni. Előfizetési ára fűzve 2 
korona, diszkötésben 4 kor. Gyűjtők öt előfi­
zető után tiszteletpéldányt kapnak. Előfizetési 
pénzek alábbi czimre küldendők. Kassán, 1901. 
november havában. Szathmáry Zoltán a Fel- 
sőmagyarország politikai nap'lap felelős szer­
kesztője.

„Köztelek Zsebnaptár 1902. évre* 1’ Szer­
kesztik : Rubinok Gyula és Szilassy Zoltán az 
országos magyar gazdasági egyesület titkárjai. 
Nyolczadik évfolyam. Ara 3 korona 50 fillér. 
A magyar gazdáknak régi barátja a „Köztelek 
Zsebnaptár-, mely a gyakorlati gazdasági éiet 
minden részében nü és megbízható tanácscsal 
szolgál. A mezőgazdasági irodalom legkiválóbb 
művelői a szerzőkkel együtt válvetett igyeke­
zettel dolgoztak, hogy a jónak i izonyult régi 
rendszert az újabb tapasztalatok alapján ismét 
tökéletesítsék és a hazánkban még mindég 
nagy kellendőségü és széles rétegekben elter­
jedt*  hasonló irányú külföldi, különösen német 
nyelvű zsebnaptárakat kiküszöböljék. Es erre 
szükség is van, mert ha valahol, úgy épen a 
gazdálkodás terén lehet legkevésbé az idegen 
példákat szolgailag lemásolni.

SZERKESZTŐI ÜZENETEK-
Kéziratokat nem adunk vissza. Folyóiratunkat ér­
dekló szellemi közlemények Arad, Szabadság-tér 16 

,szám alá ezimzendók.
I

Amateur fényképészek . . Akik szép felvételekkel
rendelkeznek, szívesen közöljük képeiket.

Arad és az alföld vármegyéinek 
hez. ..Szépségrovatunk" részére szívesen 
női arczképeket. az illető objéctum nevét 
fénykép készítőjét megnevezzük.

Tatiána Arad. Felette megtisztelő reánk érdeklő­
dése. Es teljesen nyugodt lehet arról, hogy nem kutat­
juk icognitoját. He mindenesetre örülni fogunk, ha egy­
szer megnevezi, magát, addig is tessék csak valamelyes 
dolgozatot beküldeni, bizonnyal megüti a mértéket. Hiszen 
már levele is egy szépirodalmi mozaik, a mely igen 
sokat enged következtetni írója tehetségéről.

B. u. ó. Szent. Anna. Verseit elolvastuk. Határozot­
tan tehetséget látunk önben, t'sak hogy még igen sokat 
kell az íróasztal fiók részére írnia, inig versei teljes 
egészében közölhetők lesznek. Sokat, nagyon sokat kell 
még tanulnia. Ajánljuk figyelmébe Dr. Erődi Béla. -Köl­
tészettan" czimü könyvét melynek hosszas, és figyel­
mes áttanulmányozása után meg fog győződni arról 
hogy igazunk van. Egyébként buzdításul, és hogy a kii- 
lömbséget lássa -a Beteg az én . . .“ czimii versét át­
gyúrva a karácsonyi számra leadjuk, a gondolat megma­
rad : csupán a vers köntöse lesz más. Most pedig mi is 
kérünk intői egy kis szívességet — Terjesze lapunkat 
ismerősei körében.

Crizanthém.i A hatodik számból csupán a kötelező 
példányok vannak meg: a mennyit lehetett azt elküldte 
a kiadóhivatal.

A karácsonyi számra valami nagyon ügyes dolgot 
kérünk. Örömmel vesszük az előfizetők gyűjtését, kö­
szönet érte.

d. G, Arad. Már az első hó is leesett — inkább ar­
ról tessék verset Írni. De az istenért jobbat, sokkal job­
bat kérünk.

Dr. o. K. A mint láthatja óhajának eleget tettünk 
látogatását szívesen vesszük.

Nem közölhetők. Heinéről —Nemsokára itt a tél — 
Z. ii.A hétről: .Komolyan mondjuk hogy Tüske Tóni ehez 
jobban ért“. Mi nem is avatkozhatunk az ilyen dolgokba.

A szerzők eddigi irodalmi működése, bizto­
sítékot nyújt arra, hogy a „Köztelek zsebnaptár“ 
a magyar gazdák igényeinek teljes mértékben 
megfeleljen. A zsebnaptár tartalma kiterjed az 
állattenyésztés, takarmányozás, tejgazdaság, nö­
vénytermesztés, rétmüvelés, borászat, technika, 
gépészet, építészet, gazdasági üzlet, mezőgazda­
sági érdekű törvények és szabály rendeletek 
körére, valamennyiből gyakorlati példákat, 
magyarázatokat, és számadatokat körül köny- 
nyen áttekinthető módon: mindezeknek fel­
kutatása és megszerzése különben egy egész 
kis könyvtári igényelne. Az állatokon kivül 
napt'ri résszel és a kiadások és bevételek fel­
jegyzésére, valamint gazdasági számviteli elő­
jegyzésekre szükséges rovatos lapokkal van 
ellátva és függelékében a hazai nevezetesebb 
vásárok jegyzékét is tartalmazza. A csinos 
kiállítású, gazdag tartalmú, helyesen összeállí­
tott, könnyen kezelhető „Köztelek zsebnaptár“-t 
minden gazdának melegen ajánljuk. Megren­
delhető a szerzőknél (Bpest IX. Köztelek) vagy 
bármely könyvkereskedés utján.

jegyzőkönyv. Felvétetett Aradon, 1901. év No­
vember hó 17-én a Kormos Sándor és Hunyor Algernon 
urak között felmerült lovagias ügyben Farayó Rezső és 
Zirnu Tibor urak, mint Kormos Sándor ur megbízottai 
elégtételt kérnek llnnyár Algernon úrtól Alföld czimii 
aradi folyóirat f. évi november hó 17-én megjent számá­
nak .Postás fiú" czimü közleményében foglalt kifejezé­
sekért. melyeket Kormos Sándor ur magára vonatkoztat 
és sértőnek tart.

Staubéi- József és Boros János urak, mint Hunyár Al­
gernon ur megbízottai kijelentik, hogy kdüknek Kormos 
Sándor urat megsérteni szándékában nem volt s az idé­
zett közleményben foglalt kifejezések a Kormos Sándor 
ur becsületére, jellemére egyáltalában nem vonatkoznak 
Kmf. Staubét- József. Boros János, mint Hunyár Algernon 
ur megbízottai. Faragó Rezső. Zima Tibor, mint Kormos 
Sándor ur megbízottai.

fényképészei- 
veszünk szép 
is kérjük, a




